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•本セミナーの内容を転載・転記する場合には、
必ず下記を引⽤元として明⽰してください。
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2022年度版・AI翻訳トレンドのまとめ

①AI翻訳の品質は用途によってバラバラ。

→翻訳エンジンを使い分ける！
魅⼒品質を満たせるエンジンを選ぶ
「流暢性・⽤語・⽂体」のあったエンジンを選ぶ
それを評価・実現できる⼈⼿翻訳者に頼む

②AI翻訳は完璧ではない。

→ビジネスではプリエディット＆ポストエディットで効果的に使う！

当たり前品質を満たす
「正確性」を担保する

③AI翻訳の無料利用はセキュリティの点でNG。

→必ずセキュリティが担保されたサービスを使う！
AI翻訳のユーザーとしての責任を負う



お話すること

• AI翻訳の進化
• AI翻訳の進化に合わせた⼈間の対応
•セキュリティの話



AI翻訳の品質向上は続く





AI翻訳（の基礎技術）の進化

• Transformer

• BERT

• GPT-3
• 事前学習モデル＋ファインチューニング
• 翻訳にとどまらない⾔語理解AIの進化
• BERT: チャットボットGTT-3:⽂書⽣成



BERTやGPT-3により・・

•マイナー⾔語翻訳対応（Low resource⾔語）
•分野特化型翻訳の対応

•まだまだ翻訳品質は向上しそう



AI翻訳の品質向上は続く



AI翻訳の品質が上がった・・・

•開発者が使⽤する品質評価BLEUスコアでは
翻訳品質が測れない（例：40+点）
•⼈間が「いいね」といえばよいのか？

•もっと解像度の⾼い評価指標が必要！
•翻訳について理解を⾼める



JTF翻訳品質評価
ガイドライン

減点法だが・・



AI翻訳の実⼒を検証&⽐較

①経済ニュース

原文：

トヨタは、新型ランドクルーザーを本日世界初公開した。

今回フルモデルチェンジした新型ランドクルーザー（300系）は、
2007年に登場した200系の後継となる。
ランドクルーザーは1951年8月、トヨタBJ型として誕生。自動車として
初めて富士山6合目までの登山に成功するなど、厳しい環境で高い走破
性を発揮し、その実績も踏まえ、全国各地でパトロールカーとして採

用された。

「お客さまをはじめ、このクルマに関わるさまざまな人々に安全と安

心をお届けすることが目標」というモビリティカンパニーの礎ともい

える伝統がスタートした。



AI翻訳の実力を検証&⽐較（2021年6⽉→2022年4⽉）

（ヤラクゼンを利用）

①経済ニュース

⼀⾔⼀句変化なし。

⽂の⼤意は伝わるが、流暢だとは⾔い切れない箇所もある

流暢さ –その他
流暢さ –その他



（ヤラクゼンを利用）

①経済ニュース
正確さ -抜け（「世界初」）

正確さ –余分（「300」）

正確さ –抜け（「スタートした」）

エラーは全て改善されており、他にも細かい変化が⾒られる

AI翻訳の実力を検証&⽐較（2021年6⽉→2022年4⽉）



（ヤラクゼンを利用）

①経済ニュース

正確さ - 抜け（「全国各地で…」）

流暢さ –誤入力

正確さ –誤訳

エラー部分に変化が⾒られるが、改善には⾄っていない

※ただし流暢性は総じて⾼い

流暢さ –その他

AI翻訳の実力を検証&⽐較（2021年6⽉→2022年4⽉）



（ヤラクゼンを利用）

①経済ニュース
正確さ -抜け（「本日」）

正確さ –抜け（「スタートした」）

⼀部のエラーが改善されたが、意味が反映されていない部分も残っている

AI翻訳の実力を検証&⽐較（2021年6⽉→2022年4⽉）

正確さ – 抜け（「スタートした」）



AI翻訳の実力を検証

②⾃治体のマニュアル

原文：

マイナンバーが記載されたカードは２種類あります。⼀つは、「通知
カード」で、初めて住⺠票を作成した際に郵送等で届いたものです。
もう⼀つは、「個⼈番号カード（マイナンバーカード）」で、希望に
より申請でき（初回の交付は無料）、上記通知カードと引替えに交付
されます（申請してから約１か⽉かかります）。
★重要→ いずれのカードも、「住所」や在留カード（※）上の「⽒
名」等が変更になった場合、14⽇以内に市区町村の窓⼝で、カード券
⾯に新しい情報を記載してもらう必要があります。また、携帯義務は
ありません。

『（元）全国市長会支部総会御説明資料』p.4 
https://www.city.tachikawa.lg.jp/johosuishin/kurashi/jumintoroku/mynu
mber/documents/nihongo.pdf

https://www.city.tachikawa.lg.jp/johosuishin/kurashi/jumintoroku/mynumber/documents/nihongo.pdf


AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

⼤意は伝わるが、改善の余地あり

用語–特定分野用語違反

正確さ-余分

用語–特定分野用語違反

②⾃治体のマニュアル



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

⼤きな誤訳はないが、改善の余地あり

用語–特定分野用語違反

流暢さ –その他

用語–特定分野用語違反

②⾃治体のマニュアル



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

他のエンジンが訳せている「個⼈番号カード」が訳せていない

用語–特定分野用語違反

用語–特定分野用語違反

用語 - 特定分野用語違反

用語–特定分野用語違反

流暢さ –その他

②⾃治体のマニュアル



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

主語の取り違え以外はうまく訳せている

正確さ-誤訳（主語誤り）用語–特定分野用語違反

用語–特定分野用語違反

②⾃治体のマニュアル



AI翻訳の実力を検証

③論⽂

原⽂：
よくある批判として、計算機は⼈間の⾔葉の意味を理解できないとか、
⽂脈や⾔葉の裏にある意図がわからないと⾔った類のことが挙げられ
るが、こういった批判はむしろ、そもそも⼈間がどのようにして意味
というものを理解しているのかという事実を我々に気づかせてくれる
ものであり、それは⼈間⾃⾝に向けられるべき⾃⼰批判でもある。⼈
⼯知能や機械翻訳の発達は、⼈類が解決できていない⾔語の謎への探
求と、その必要性を前景化させたとも⾔える。
尚、本稿の内容は、2020年10⽉に開催された会議、第5回Translation in 
Transition（Yamada, 2020）、JTF翻訳祭 29.5オンラインウィーク（⼭
⽥，2020）での講演内容に基づいている。

⼭⽥優（2021）「ポストエディットと持続可能な翻訳の未来」『関⻄⼤学外国語学部紀要』24, 83 – 105 
https://www.kansai-u.ac.jp/fl/publication/pdf_department/24/83yamada.pdf

https://www.kansai-u.ac.jp/fl/publication/pdf_department/24/83yamada.pdf


AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

⽂が⻑いせいか構⽂を取り違えて⼤きな誤訳をしている

③論⽂

正確さ-誤訳

正確さ-誤訳



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

⼀番⻑く難しそうな⼀⽂⽬をきれいに訳せたが、三⽂⽬が冗⻑

③論⽂

正確さ-誤訳（「前景化」）

流暢さ-その他



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

訳⽂はまとまっていて読みやすく⼤意はつかめるが、
細かく⾒ると⼀部分が抜け落ちたり、構⽂を取り違えたりしている

③論⽂

正確さ- 抜け（「こういった批判は…」）

正確さ-誤訳

正確さ-誤訳



AI翻訳の実力を検証

（ヤラクゼンを利用）

原⽂の意味やニュアンスを訳⽂にうまく反映できているが、
⼀か所だけ構⽂の取り違えがある

③論⽂

正確さ-誤訳



まとめ？？

GNMT MS DL NICT

正確さ 3 1 4 3

流暢さ 1 2 2 0

用語 2 2 4 2
計 6 5 10 5



⾔葉（翻訳の評価）
•減点法 vs. 加点法
•当たり前品質 vs. 魅⼒品質
•正確性 vs. 流暢性・スタイル・⽤語
•ライトPE v. フルPE



狩野モデル
https://quesqa.com/global_quality/



⽂ ＝ 命題 ＋ ⾔語表現

⼭⽥さんが⼤学に来たかも しれない。
Yamada-san may have come to the university.

正確性

流暢性

⾔語の基本構造とプリエディット

スタイル

⽤語



流暢性（⽤語、スタイル、レジスタ等）
取引先の部⻑が来社したことを上司に報告する際…
•⼭⽥部⻑が来た。
•⼭⽥部⻑がご到着されました。 命題（正確性）は同じ

統⼀性
•昨⽇、⼭⽥部⻑がご来社されました。⼭⽥さんは1時間く
らい社内の様⼦を⾒たんだ。
•昨⽇、⼭⽥部⻑がご来社されました。部⻑は1時間ほど、
社内の様⼦をご覧になりました。

l MTの流暢性の精度は⾼い，統⼀性もまずまず
→プリエディットでは正確性（命題）の修正にフォーカス

→「モダリティ」はビジネス⽂体に統⼀しておく

モダリティとプリエディット



AI翻訳の品質向上は続く



狩野モデル
https://quesqa.com/global_quality/

正確性

流暢性 ⽤語 ⽂体

ライトPE

フルPE



https://www.vogue.co.jp/change/article/sexuality-in-language

http://www.vogue.co.jp/change/article/sexuality-in-language


正確性（命題）のプリエディット
• ⽂法に関わること：
例：かわいいハンバーガーを⾷べる少⼥

→ハンバーガーを⾷べるかわいい少⼥
• 語句やイディオム等に関わること：
例：猫⾆です。

→熱い⾷べ物が苦⼿です。
• ⽂脈や、⽂と⽂の関係に関わること：
例：（明⽇のイベント、⾏く？）ー⾏くなら、⾏くよ。

→きみが⾏くなら、私も⾏くよ。
• ⽂や表現の解釈に関わること：

例：（明⽇、空いてる？）ー明⽇は会議があるんだ。
→「会議があるので忙しい」と誘いを断る意味。



⽂法：係り受けの曖昧性
かわいいハンバーガーを⾷べる少⼥に決定した。

▶ I decided on a girl eating a cute hamburger.

l「かわいい」が修飾するのは「少⼥」
→係り受けの関係性を明確にする



⽂法：係り受けの曖昧性

かわいいハンバーガーを⾷べる少⼥に決定

→ ハンバーガーを⾷べるかわいい少⼥に決定

ハンバーガーを⾷べるかわいい少⼥に決定した。

▶ Decided to be a cute girl who eats hamburgers.



⽂法：「うなぎ⽂」など

•私はうなぎです。
•私はうなぎを⾷べます。

l「〜は〜です」という⽂は⾮常に曖昧
→「〜です」の部分の動詞を考える

▶ I am an eel.
▶ I will eat eel.



語句やイディオム等
私は猫⾆ですから、先に⾷べてください。

▶Mr. Yamada is no longer with us. He cut off his hand.

l「猫⾆」「⼿を切る」が誤訳（直訳）
→ことわざや慣⽤句等を使わない形で書き換える

▶ I have a cat tongue, so please eat first.

⼭⽥さんはもういません。彼とは⼿を切りました。



語句やイディオム等
私は猫⾆ですから、先に⾷べてください。
→私は熱い⾷べ物が苦⼿なので、先に⾷べてくだ
さい。

▶ I don't like hot food, so please eat first.

⼭⽥さんはもういません。彼とは⼿を切りました。
→⼭⽥さんはもういません。彼との契約を解消し
ました。

▶Mr. Yamada is no longer with us. I've terminated my 
contract with him.



⽂や表現の解釈：暗⽰的表現
そのご提案は少し難しいかもしれません。
▶That suggestion may be a little difficult.

• 提案を「断っている」ことが伝わらない

善処するつもりです。
▶ I will take good care of it.

• 具体的に何をしてくれるのかわからない

→暗⽰的な表現を使わず，明⽰的・具体的な表
現にする



⽂や表現の解釈：暗⽰的表現
そのご提案は少し難しいかもしれません。
→残念ですが、今回のご提案はお断りさせてい
ただきます。

▶We regret to inform you that we will not be able to 
accept your proposal.

善処するつもりです。
→検討をして、後⽇、回答を差し上げます。
▶We will consider it and give you an answer later.



⽂や表現の解釈：⽂脈依存

何時にご飯にしますか？

▶What time do you have rice?
（お⽶を何時に⾷べますか。）

• 直訳になってしまう
→具体的なアクションで⾔い換える
→追加の⽂脈を加える



⽂や表現の解釈：⽂脈依存

何時にご飯にしますか？
→何時にレストランを予約しましょうか？
→⼟曜⽇は、何時にご飯にしますか？

▶What time should I book a restaurant?
▶What time do you have dinner on Saturday?



AI翻訳のセキュリティ
と
利⽤の責任







AI翻訳利⽤の責任など
• MTに関する法的問題について を参照のこと
• https://aamt.info/act/journal/30th_anniversary/mt

_information

https://aamt.info/act/journal/30th_anniversary/mt_information
https://aamt.info/act/journal/30th_anniversary/mt_information


①AI翻訳の品質は用途によってバラバラ。

→翻訳エンジンを使い分ける！
魅⼒品質を満たせるエンジンを選ぶ
「流暢性・⽤語・⽂体」のあったエンジンを選ぶ
それを評価・実現できる⼈⼿翻訳者に頼む

②AI翻訳は完璧ではない。

→ビジネスではプリエディット＆ポストエディットで効果的に使う！

当たり前品質を満たす
「正確性」を担保する

③AI翻訳の無料利用はセキュリティの点でNG。

→必ずセキュリティが担保されたサービスを使う！
AI翻訳のユーザーとしての責任を負う

2022年度版・AI翻訳トレンドのまとめ



ＡＩ自動翻訳プラットフォーム



DB AI 人間

品質が良くなる

コストが下がる

スピードが速くなる

高品質

フィードバック

学習

UVWX
YT

Z [ E
¥ ]
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特徴① DeepL、Google、Microsoft

翻訳内容に応じて、自由に使い分けが可能！

オプションでみんなの自動翻訳@KI(商用版)も選択可能

複数のAI翻訳エンジンを標準搭載



豊富なファイル形式に対応

ドラッグ＆ドロップですぐ使える！



特徴②プリエディット、ポストエディット機能

直感的に使えるUIなので誰でも簡単に利用可能。

用語・フレーズ集に登録すると、一度修正登録した訳文が

次回翻訳時に再利用され、作業時間が大幅減！



特徴③コラボレーション機能

他ユーザーと共有＆翻訳会社へ注文＆お見積りができる！

＝社内、社外のリソースを柔軟に活用！



Ü L á h à â E ä ã B å ç

ダブルチェックを依頼できる

翻訳プロジェクトの進捗管理ができる

翻訳データを共有できる

コラボレーション機能：共有



翻訳会社へ注文＆相見積もり

実績豊富な翻訳会社への発注や相見積もりが依頼できる！

納品された翻訳データをヤラクゼンに蓄積・再利用できる！

＝翻訳コストを最大90%削減



特徴④強固なセキュリティ

セキュリティチェックにも柔軟対応！
SSO、IPアドレス制限、PW強化設定、ドキュメント自動削除等
オプションも対応可能



各種セキュリティオプションにも対応

機密性の高い文書にも対応



プライベートクラウド（AWS）

高度なセキュリティ

翻訳スピードUP

カスタマイズ可能

御社専用環境をご用意するため高度なセキュリティ環境を構築

他社の利用状況の影響を受けないため翻訳スピードが向上

好みの翻訳エンジンを搭載したり翻訳文字数などカスタマイズ可能
※別途追加費用

初期費用50万円～、保守運用20万円/月～
※通常のカンパニープランの費用が別途必要です



各AIエンジンへのデータ共有・転用不可をコミット

エンジン各社の有料（API）利用のため、転用不可

更にAIエンジン各社と個別契約

プライバシー保護をコミット

Google利用規約例



ä ' ù [ ° ¢ Ö 修正翻訳費

¥6～/字

月利用費

3名 ¥9,000～

£ § • w h l |

ユーザー数に応じて変動



翻訳文字数は無制限

(1回あたり10万字まで）

どれだけ使っても固定価格だから安心。

ご契約は年間契約となり、初年度のみ初期費用がかかります。



事例：タチエス様（自動車部品メーカー）への導入

AI翻訳→社内バイリンガルが修正→翻訳データ活用

社内バイリンガルの生産性が大幅に向上

グローバルスタッフ200名へ導入

メールや文書翻訳のコストを削減



AI翻訳＋社員または社内翻訳者のポストエディット

社内翻訳者以外の社員でも翻訳作業ができるようになり、
会社全体で生産性が向上した

事例：キャップジェミニ様（外資系コンサルティング会社）への全社導入

グローバルスタッフ500名へ導入

提案書や規約などの翻訳コストを削減



事例：帝人様への全社導入

翻訳データ共有により大幅に翻訳品質の改善

修正がほぼ必要のないレベルに進化＝コスト削減

東京本社１万人への導入

年間2.5億文字がAI翻訳のみで完結



業界用語を機械学習→ 機械翻訳＆ポストエディット

「機械翻訳＋プロ翻訳」により、50%のコスト削減

事例：マニュアル翻訳

自動車マニュアルの翻訳

1,400万→ 700万円に



メーカー／IT・EC／インバウンドなど1,000社以上に導入



登録後、すぐにご利用いただけます。

クレジットカード情報の登録は不要。

有料プランへの自動切換えはありません。

https://www.yarakuzen.com/pricing

無料トライアルのご案内

ヤラクゼン価格ページ お申し込みフォーム

http://www.yarakuzen.com/pricing


無料プランはセキュリティ保証なし。翻訳⽂字数に上限あり。

翻訳エンジンにDeepLを使⽤可能。

https://www.yarakuzen.com/pricing/personal

ヤラクゼン・パーソナルプランの
価格ページ アカウント作成ページ

「まずは個⼈で使ってみたい」という場合は・・・
パーソナルプラン（無料・期限なし）

50,000文字まで

50,000文字まで

http://www.yarakuzen.com/pricing/personal


本⽇のセミナー参加者限定

特別キャンペーンのご案内
本⽇のセミナー後に「個別相談会」にお申込みいただいた⽅を

対象に、下記特典をご⽤意しました

①カンパニープラン・無料トライアルの期間を
2週間→1か⽉に延⻑

②貴社にあった翻訳プロセス診断
⼭⽥教授のメソッドをもとに、貴社に最適な翻訳プロセスを
無料で診断いたします

セミナー後のアンケートにて、
「個別相談会希望」をご選択ください。



今後のセミナー開催予定

▼最新のセミナー情報はこちらから▼
https://pages.yarakuzen.com/webinar

ヤラクゼンでは、毎⽉無料のオンラインセミナーを開催しております。
ぜひ他のセミナーにもご登録ください。

https://pages.yarakuzen.com/webinar


セミナーにご参加いただき、ありがとうございました！

ヤラクゼンカンパニープランや「翻訳サービス」について、
詳しいご相談をご希望の⽅はこちらよりお問合せください。

メール：sales@yaraku.com

オンラインミーティングのご予約はこちらから
（30分/60分でお選びいただけます）

グローバルコミュニケーションを楽しく。

私達がまずは翻訳にまつわるお悩みについて伺い、
最適なプランをご案内いたします！

https://www.yarakuzen.com

mailto:support@yaraku.com
https://meetings.hubspot.com/nana11/ayanana-
https://www.yarakuzen.com/

